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AN ARCHAIC BOEOTIAN INSCRIPTION 

By Cakl Dakling Buck 

The following inscription is one of those which were brought 
to light by the French excavation of the temple of Ptoon Apollo 
in 1885-86, but has not been officially published hitherto. Its 
discoverer, M. Maurice Holleaux, now director of the French 
School at Athens, showed it privately to a number of friends, one 
of whom M. Br<§al published, in the M6m. Soc. Ling. VII (1892), 
p. 448, his own reading of the text as follows: fcaXfbv djaXfia 
fdvafCTL /rotSa?. TLoipeae jjC 'E^eVr/ooro?. Avrap eirenfyaav ov 
Urolefi, To? tu, pdva%, </>e</>u\a£o, BlSov oaprdv. It was the last 
word, thought to be equivalent to eoprijv, which attracted Br^al's 
interest. But in the next volume of the M6moires (VIII, pp. 
180 ff.) Holleaux declares the reading oaprdv impossible, and 
comments on the conclusion of the inscription as follows: 

SlSov (ou peut-etre StSot?) 8' dprdv. La presence de la conjonction Se 
apres SlSov est indispensable. Quant au mot aprdv, il ne peut guere etre 
autre chose que dperai/, soit qu'il y ait syncope, soit que par m^garde on 
ait omit Y c. II faut interpreter ici dp(c)rav non par "bravoure" ou 
"vertu," mais plut6t par " prosperity" ou "force." Mon v6n6re* maitre 
M. Weil, qui a bien voulu lire et 6tudier l'inscription, m'a indique* deux 
rapprochements int^ressants. A la fin des deux hymnes homenques XV 
et XX (ainsi qu'& la fin de l'hymne I de Callimaque), on lit: StSov 8' 
aperiqv t€ ml oXfiov. II semble done que nous retrouvions dans notre 
texte une formule d'un usage assez frequent, mais sibr6g6e ici par la 
suppresion des mots: re kcu oXfiov. En r6sume\ je pense qu'il faut tra- 
duire: " Protege-les, 6 roi, et donne-leur la prosp^rite* (ou la force)." 

In limiting his comments to the last line, Holleaux stated that 
several of his readings differed from those proposed by Br6al, but 
that the publication of the inscription was reserved for the Bulle- 
tin de correspondance helUnique and would be given in its next 
number. The promised publication failed to appear, however, 
and, while the interesting form icaXpov, which settled at once a 
dispute over the source of kclXos, has long since found its way into 
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our handbooks, the inscription as a whole has remained unavail- 
able to scholars. It was obvious that something was radically 
wrong with Br^al's reading. The unaugmented iroipeae pointed 
clearly to verse, and the hexameter started off well, but was soon 
wrecked. Furthermore, the abrupt change to the plural hre\L§crav 
and tos, with nothing in the preceding to which they could refer, 
was unintelligible, as were also, in the context, the forms poihas 
and 6v, But it was useless, as well as improper, to attempt any- 
thing with the text before its official publication with the neces- 
sary epigraphical data. 

Wishing, if possible, to make use of the inscription in a forth- 
coming work on the Greek dialects, I recently made inquiries, 
through the American School at Athens, regarding the prospect 
of publication. M. Holleaux informed our secretary, Mr. Caskey, 
that he had not the leisure to publish it, and suggested that a 
copy and squeeze be made for me. Mr. Stais, of the National 
Museum, in which the inscription now lies, granted me per- 
mission to publish it, since M. Holleaux had given up the idea of 
doing so. Mr. Caskey has very kindly furnished the epigraphical 
data, with a copy, pencil rubbings, and an excellent plaster impres- 
sion which Mr. Stais had made. I give first the description and a 
photograph made from the plaster impression, 1 the negative being 
reversed to restore the original relations. (See opposite p. 78.) 

It is evident at a glance that the inscription is incomplete, the 
tile being broken at the bottom. Br^al's impossible text was due 
to the failure to recognize this fact, which was not pointed out by 
Holleaux and must have been overlooked by him when he assumed 
(see above) that the last words were an abridgment of the 
phrase used in the Homeric hymns. It is now possible, even if 
we do not effect a complete restoration, to read what is extant 
without violence to the demands of form, meter, or sense. The 
meter is plainly hexameter, and by a process of elimination we 

ir The impression, Mr. Oaskey writes, is in most cases clearer than the original, 
though imperfect in a few letters, notably in the third letter (X) of the first line, which 
is sufficiently clear in the original. Some few letters have not come out quite as clearly 
in the photograph as they appear in the impression. But for the most part it is a faith- 
ful reproduction. At the end of line 1 we must not mistake for a vertical what is only 
a portion of the line caused by the shadow of the edge. No part of the letter following 
f is actually preserved. 
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arrive at avrap eirepu^aav as a verse -ending, naturally the second, 
which is confirmed by the punctuation. Uroiepi before ros tv 
must also be a verse-ending, the third, and this too is confirmed by 
the punctuation. There is missing then, from the end of line 1 
and the beginning of line 2 (the arrangement being fiovarpo^r)- 
8oV), the conclusion of the first verse and the first syllable of the 
second; from the end of line 3 and the beginning of line 4, all 
but the last two feet of the third verse; 1 and from the end of line 
5, the conclusion of the fourth verse. That is, we have the fol- 
lowing scheme as a basis for restorations: 

KaAfov ayaXfia pdvaKTi ^[ w ™ ww ™ ™ 

]oori8as 7roLp€<r€ p' 'E^corrpoTos avrap hr€fi<\xrav 

]ov UroiipL 
tos tv pdvax<S cf>€<fivXa)(cro oYSoi & ap(t)Tav\y^ - - 

The conclusion of the first verse may be restored as f[€fca/36\oi 
(or perhaps f[hefca/36\oi, cf. FhefcaSd/noe) 'A7t6(\)\ovl. The 
beginning of the second is more difficult. The sixth letter of 
line 2 is t according to Mr. Caskey's copy. In this case the word 
would have to be a dative in agreement with the preceding, but 
AaroiScu, the only known epithet of Apollo which comes anywhere 
near meeting the requirements, is impossible, unless one strikes 
out the second letter of the line (o-) as an error of the engraver. 
Prom the plaster impression, however, the sixth letter appears to 
me to be a <r with angles not strongly marked, but unmistakable, 
and nearly, if not fully, as distinct as e. g. the o-'s of 'E^eVr/ooro?, 
or of <f>€(f)v\ax<To. The form being then a nominative, doubtless 
of a proper name, we must either revise our restoration of the 
first verse and introduce a verb dvede/ce or earacre, which other- 
wise, in view of the later eirefi^aav, is not needed, or else this 
nominative must be in agreement with 'E^eVr/ooTo?. It may 
be, as my colleague Professor Tarbell has suggested to me, 
a patronymic. This epic use of forms in -18179 (-t'Sa?) as true pat- 
ronymics occurs, though infrequently, in insoriptional epigrams, 
e. g., 'Av0€hl8t}s, son of 'Az>0e/uo?, Kaibel Epigram. Gr. add. 903a. 

1 Lines 3 and 4 must have extended somewhat farther down on the tile than 
1 and 2. 
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Tile of reddish clay, face painted black. Paint much worn away. Broken 
at bottom. Length .175 m. Width at top .06 m„ at bottom .072 m. Thick- 
ness .025 m. 
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Or it may designate the gens or phratry to which 'E^eo-T/JOTO? 
(a Boeotian; note -o-rpoTO? = -arpaTos) belonged. Cf., e. g., 
Uavo-avia? Atoyevow 'Ia/u'S/??, KaWtTO? * kvTia K\vTLa8r}<z of Elis, 
Dittenberger Sylloge 612. 12, 13. As but few of the Boeotian 
gentes and phratries are known to us, any attempt at restoration 
along this line is useless. For a patronymic one may think of 
various possibilities, e. g., 'A/^oonSa?, which occurs in Rhodes (as 
a name, not as a patronymic), Aa/xocrtSa? (cf. Aa/xoVio?), EuSo- 
<TiSa<; (cf. Ei5Soto?, EuSoona), etc. But it should be stated here that 
the incomplete letter at the beginning of line 1 is not certainly 
an o. On the impression it looks to me rather more like a portion 
of p formed like the p in dprdv, line 5. And, since violations of 
the meter in proper names are by no means unknown in inscrip- 
tional verse (cf. Allen Greek Versification in Inscriptions, pp. 39, 
75 ff.), a name in -pcriSas, such as, e. g., EvOapaiSas (cf. EvOdpar}?) p 
JLvxepaiSas (cf. Xe/o<7i?, Xepa/a?, Ei^et/?), must be admitted as 
within the range of possibilities. But on the whole I incline to 
-ocrtSa9. 

In the third verse stood the subject of eirefi^xrav, the names of 
the donors. The word of which the final ov remains may be a 
noun in apposition to, or an adjective in agreement with, dyaXfjua 
understood. The possibilities are too numerous to be worth 
mention. 

The fourth verse is to be completed to accord with the verse- 
ending to which Weil called attention (see above). The tos (so 
to be transcribed, later Boeot. too? not tos) refers, of course, to 
the lost subject of eire^aav. </)e(/>uXa%o-o = Horn. 7re(£vXa£o, with 
assimilation of aspirates, as in Cret. 6i6e^evo^ = Ti6efievo^^ Locr., 
El. 6€0/jllov = t€0ijllov (Att. 0€(Tfiiov) , Arc. (fxipdevos = TTapQevo*;, 
Boeot. <&i6cov = TIl0cov, etc. The omission of e in dprdv I take to 
be merely the engraver's blunder. As regards the question of 
BlSov or StSot, we must certainly choose the latter. It is true that 
for the last letter the copy, rubbing, and, much less clearly, the 
impression, show what looks like a short stroke leading out of the 
vertical on the right. But this must be either a defect in the tile 
or a slip of the engraver. In the v of tv and that of $e$v\a};o 
the main stroke turns to the right, while the short stroke is added 
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to the left (see the photograph). Furthermore, and this is deci- 
sive, SiSov with ov for the "spurious diphthong" is out of the 
question for Boeotian of any period, or, at the time of this 
inscription, for any dialect except Corinthian. The proper reading 
is 81801, which occurs in Pindar, in another Boeotian, and in a 
Corinthian inscription, and which, with other imperative forms of 
like character, has been explained by Wright Harvard Studies 
VII, pp. 85 ff., and by Brugmann Idg. Forsch. XV, p. 128, Kurze 
Gramrnatik, p. 559. 

Our reading of the whole, with the suggested restorations, is 
then as follows: 

KaA/rov dyaXfia pdvaKTt, /r[e/<a/3oA.oi *A7r6(\)\6vi. 

? Aa//,]o<n8as iroipto-c. //,' 'ExcorpOTOs* avrap €7r€fx<f}(Tav 

£__________ _J 0V IlTotc/rt. 

to? tv, fdva)(s, <f>€cjiv\a)((TO f BlBol 8' dp(c)Tav[T€ /cat oA/fov.] 

This is one of the very earliest Boeotian inscriptions. The 
letters are as archaic as, for example, those of IG. VII. 2729, 
which Dittenberger ascribes to the early sixth century, and the 
f is preserved uniformly, while IG. VII. 2729 has iiroifiae but 
Uroiei. 



